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VsuZnjenemu, podjarmljenemu narodu so se zafela prsg ponosno Siriti, v
srcih se je zagibala zavest neugasljive moti, silno koprnenje™ po preporodu, po
vrnitvi nekdanjega velidja in slave je napolnilo sanje naraSajole mladine, junaski
Zini pradedov ji niso dali miru in pokoja, neizmerna teinja po krepkem dejanju
je polnila misli nove generacije, katero je bil vzgojil Sienkiewicz s svojo_trilogijo
(»Z_ognjem in melem*, ,Potop*®, ,Pan Wolodyjowski*), iz pojemajolih isker so .
nenadoma udarili plapolajodi plameni, stari ideali so zavreli v novo Zivljenje, -za-
rjavele mede je ostro olistil brus in beli orel je vztrepetaval s Se ranjenimi krili,
da jih skoro razvije v slaven polet.

Henryk Sienkiewicz je pravzaprav stvaril _poljske legije, in _njgr_nrggjg_t;ilo/\)

A . [/ Onamenjeno udariti_ temelje novipoliski_dzavi

“=Indokler ostane Poljska, bo blestelo ime enega Henryka, generala Henryka »
Dombrovskega, vstanovitelja poljskih legij pod Napoleonom, poleg imena drugega
Henryka, silnega Tirteja, reditelja poljske due iz najgloblje stiske marazma in
materijalistiénega propada, Henryka Sienkiewicza, v enakem sijaju. In nobeden
ni_bil vreden te najviSje Zasti v toliki meri, nego baS ta véliki umetnik, ki
je poslavil svoje najsvetejSe popolnoma domovini v sluzbo, ki se Cesto celo ni
ustradil, izneveriti se umetniku v sebi, samo, da bi se mu odprla vrata v najpre-
prostej$o kmetsko koo, da bi poZivil obupujofa srca z milostjo nade, da bi ofajal
ledeni oklep, s katerim so se obloZili spasenci, malodusneZi in malomarne?i, ter
slepcem s silo odprl ofi.

Tega zares velikega umetnika ni vabila slava vélikega umetnistva — drugam
mu je bil uprt pogled; in postal je, za &emer je stremil svoj Ziv dan: reditel]
poljske dude v veliki sili, veliki CudeZni obujevalec idealov, ki so Ze malone za-
mirali, vodnik svojemu_narodu, kateremu_je priboril nazaj staroslavne tradicije, in
kateremu se ni dal pogrezniti v molvirje topega samozadovoljstva. '

Najvi$ji_in_najvzviSene)$i_sluga svojega_naroda je bil, in tej svoji misiji je

. dal izraza, ko je sprejel Nobelovo nagrado z besedami, da jo prevzema ne Zzase,
~ zakaj v Poljski da je vrednejdih nego-li je on, marvel le, ker vidi da je s to na-
= grado poteSlen njegov narod.*

Slovenska pesem v nem3kem prevodu, — Zadnje lase kakor da nam je
postala domaca hiSa preozka, kakor da se holemo pokazati, postaviti pred $irSim
svetom z najintimnejim, kar je pognalo iz nas — s pesmijo. O potrebi ali nepo-
trebi, o umestnosti ali neumestnosti take reprezentacije ne bom goveril. To je moral
premisliti zase tisti, ki se je takega posla lotil. Tudi ne bom govoril o vedji ali
manj§i uspelosti v posameznostih. Eden teh prevajalcey je naletel na ostrega kri-
tika, ki je pokazal in dokazal v podrobno premnoge neskladnosti med izvirniki in
prevodi — po vsej pravici. In kritik, ki tudi prevaja, bo dobil, kadar izda svoje
prevode v knjigi, upam da natanénega in pravifnega sodnika. Jaz pa tu ne bom
sodil, samo nalahno bi rad potrkal gospodi prevajalcem na vest: ali jo Culi§, moZ,
ki presajas, tisto drobno, gorko sréno kapljico, ki trepefe na vsaki, fudi najneznat-
nejéi slovenski pesmi, od najpreprostejSe narodne do najumetnejde PreSernove?
Pesmi mislim, ki jo je slovenski narod za tako sprejel in potrdil s svojo ljubeznijo.
In ako si jo zalutil, ali se zaveda$, da ne prena$a$ besed, nego njo, tisto kapljico,
po kateri se lofi naSa pesem od vseh drugih sestrd, najbliZjih nam sosedov in
najdaljnjih mogotnega sveta? Ali se ne boji§, da se ti pri prenaSanju ne otrese in
da ti ostane suho listje med prsti? Brez tega Cuta in brez te zavesti, veruj mi
brate, in brez tega strahu bo vsa tvoja spretnost brez cene, bo ves tvoj trud jalov.
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Njo prenesi, in jezikovne ali verzifikatorske neuglajenosti ti bo tujec dobrohotno
oprostil. zavoljo one dragocenosti. Ako pa tega ne zmore§, pusli za Boga rajsi vse
skupaj kakor je, zakaj slovenska pesem je skromna in srameZljiva iz ponosa!
T~ 6
Slisanje barev. — Redek, a naraven je pojav sensorielne sinestezije ali
sooblutja. Imenujem n. pr. barvito slifanje, sklopek dveh utisov, prvotnega dejan-
skega ter drugotnega, posrednega v duhu osebe, ki ima nepravilna svojstva. Zdrav-
niki in fiziologi so opazovali to anomalijo, pisatelji jo velfrat zabeleZili. Na barvito
audicijo spominja mnoga besedna zveza pri nekem starem flamskem mistiku; v
narodni pravljici o Rdefem vetru pri KaradZicu utegne biti ime ve nego slulaj.
Th. Gautier pife 1843 po uZivanju haSiSa: ,Moj sluh se je Cudovito razvil, za-
znaval sem $um barev. Zeleni, &rljeni, modri, rumeni zvoki so prihajali k meni v
isto jasnih valovih. Prevrnjena ¢aSa, Skripot stola, lahno izrefena beseda se je
tresla ter odmevala v meni kakor grom.* V Quinceyevih spominih na njegovo
hadidevanje bi se utegnili zaslediti slitni dojmi. Znak soobCutka je otiten v Ban-

villeovih stihih:
Et jai trouvé des mots vermeils

Pour rendre la couleur des roscs.
(In nadel sem rdedih besed, da izrazim bojo roZ.)

Podobno Baudelaireovi aleksandrinci:

Les parfums, les couleurs et les sons se répondent,
Il est des parfums frais comme des chairs d’enfants,
Doux comme les hautbois, verts comme les prairies . . .

(Vonjave, barve in zvoki si odgovarjajo, So dilave sveZe kot otrofko mes», Sladke
ko hoboji, zelene ko travniki . ..)

Najbolj znan pa je iz tega poglavja daroviti {udaski Arthur Rimbaud, ki se
je Z: z 19 letom popolnoma odtrgal od slovstva. Dovolil si je naslednji ,amuse-
ment sur P'alphabet® — po A. Franceu — v sonetu Samoglasniki:

A Crn, E bel, I rde€, U zelen, O visnjev,
nekod se, zvoki, zmenim vam o rojstvih tajnil.
A, ¢rn, kocinasti Zivotek muh sijajnih,

ki zvabil jih na ples je kruto smradni hlev,

zaliv mraka; E, Satorov in par odsev,
lednikov smelih ost, tresljaj kobulov skrajnih;
I, bagri, kri na tleh, smeh usten bajnil,

ko jih opojen kes razdraZi ali gnev.

U, krogi, drgetanje boZje vod zelenih,
mir pa§ posutih z blagom, pokoj gub ucenih,
- ki alkimija klcfe &elom jihh v noleh;

O, tromba to poslednja s Cudnimi glasovi,
in molk, ki skozenj spo Svetovi in Duhovi:
O Omega, vijoini pramen v Nje Ofeh!

Iz priblino teh vrstic so vzklili obSirni pretirani sestavi; posebneZem prednjadi
René Ghil, ¢itan dosti na Ruskem, z nelahko umljivim Dire du mieux, des Sangs,

i
n

= |
A .
}” &Ih.SI Digitalna knjiznica Slovenije



